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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirg(‘:nilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0o xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: TpIv XPNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLUGI - 0sTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
Fa30HOKOCU/IKa C NeLexXogHbIM ynpasJsieHuem
PYKOBOZACTBO MO SKCMTYATALMW - BHUMAHHE: npewae yem
npoYTHTE 3TO Py ACTBO no
@ Kosacka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.
Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI cP1 .434 cP1 .484 CP1 .534
Series Series Series
[2] | Potenza nominale * kW 1,75+ 2,75 1,75+ 3,3 2,10+ 3,3
[3] | Velocitamass. difunzionamento min' | 2900100 | 2900+100 | 2900 +100
motore
[4] | Peso macchina* kg 22 27 22+ 32 29 + 35,5
[5] | Ampiezza di taglio cm 41 46 51
[6] | Codice dispositivo di taglio 81004341/3 | 81004346/3 | 81004459/0
[7] | Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 81 83 83
[8] | Incertezza di misura dB(A) 2,21 1,46 1,17
(9] I(_rlT\:ae)I(Ic; di potenza acustica misurato dB(A) 04 % 08
8] : o dB(A) 1,61 0,61 0,62
Incertezza di misura
[10] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 95 96 98
[11] | Livello di vibrazioni (max.) m/s? 4 5,9 5,9
[8] | Incertezza di misura m/s? 2,48 1,82 2,54
[12] ACCESSORI A RICHIESTA
[13] | Kit "Mulching" 4 v v
[14] OPZIONI
CP1484K
CP1484QK
CP1484 SK
CP1 484 SQK
CP1484 SVK
CP1 484 SVQK
CP1 484 SEK CP1534 SK
CP1484SQEK | CP1534SQK
CCPP114§314QKK CP1484SVEK | CP1534SVK
. . . CP1484 SVEQK | CP1534 SVQK
[15] |Rimessaggio verticale, mod. CP1 434 SK CP1 484 WK CP1 534 SEK
CP1484WQK | CP1534 SQEK
CP1434 SQK CP1484WSK | CP1534 SVEK
CP1484 WSQK | CP1534 SVQEK
CP1 484 WSVK
CP1 484 WSVQK
CP1484 WSEK
CP1 484 WSQEK
CP1 484 WSVEK
CP1 484 WSVEQK|

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




1]
12]
13]
14]
15]

BG - TEXHUYECKU JAHHU
HomuHanHa mowHocT

MaKcumanHa ckopocT Ha pa6oTa Ha
fpurarens

Terno Ha MalumHaTa

LLInpoumrHa Ha KoceHe cm

Hop Ha uHCTpymeHTa 3a pAsaHe
HWBO Ha 3BYKOBO HasiAraHe (max.)
HecurypHocT Ha namepsaHe
V13MepeHo HI1BO Ha aKyCTV4YHa MOLLHOCT (Max.)
lapaHT1paHO HUBO Ha aKyCTU4Ha
MOLLHOCT

HwvBo Ha BrGpaLymm (max.)
NPUHAOJIEHOCTU MO 3AABKA
Ha6op 3a "Mulching" (PasapobsBaHe)
onumn

BepTtukanHo noctaeaHesa
CcbXpaHeHue

* cneumeUYHU AaHHKW, BUKTE NOCOYEHOTO

Ha MﬂeHTMq)MKaL[MOHHMR eTUKeT Ha
MawuHara.

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Tezina masine

[5] Sirina koenjacm

[6] Sifrarezne glave

[7]1 Razina zvuénog pritiska (max.)

[8] Mijerna nesigurnost

[9] lzmjerenarazina zvuéne snage (max.)
[10] Garantovana razina zvu¢ne snage
[11] Razina vibracija (max.)

[12] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[13] Komplet za malciranje

[14] OPCIJE

[15] Odlaganje u vertikalnom polozaju

* Za odredeni podatak pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj etiketi
masine.

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[4] Hmotnost stroje

[5] Sitka sedenivem

[6] Kod sekaciho zafizeni

[7] Uroved akustického tlaku (max.)

[8] Nepresnost méfeni

[9] Uroven naméfeného akustického vykonu
(max.)

[10] Urove# zarugeného akustického vykonu

[11] Urove vibraci (max.)

[12] VOLITELNA PRISLUSENSTVi

[13] Sada pro Mul¢ovani

[14] MOZNOSTI

[15] Skladovani ve svislé poloze

* Ohledné uvedeného Udaje, vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

[9]

[10]
1]
[12]
[13]
[14]
[15]

DA - TEKNISKE DATA
Nominel effekt

Motorens maks. driftshastighed
Maskinens veegt
Klippebredde cm
Skeereanordningens varenr.
Lydtryksniveau (max.)
Usikkerhed ved malingen
Lydeffektniveau malt (max.)
Garanteret lydeffektniveau
Vibrationsniveau (max.)
TILBEH@R

Seet til "Multiclip”
EKSTRAUDSTYR
Opbevaring i lodret position

* For disse data henvises til hvad

der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des
Motors

4] Maschinengewicht

5] Schnittbreite cm

6] Code Schneidwerkzeug

7] Schalldruckpegel (max.)

8] Messungenauigkeit

9] Gemessener Schallleistungspegel
(max.)

1.] Garantierter Schallleistungspegel

11] Vibrationspegel (max.)

12] SONDERZUBEHOR

13] "Mulching"-Kit

15] OPTIONEN

15] Senkrechte Lagerung

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

[11 EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikn XU

[3] Mey. TaxvnTa Aettoupyiag Kvntmpa

[4] Bapog unxaviparog

[5] MAdrog kormg cm

[6] Kwdlkég cuoTtriuatog Kormg

[7] ZtdBun akovoTiknig ieong (max.)

[8] ABeBawdTnTa P€TPNONG

[9] Metpnuévn oTABUN AKOUOTIKNG loXV0G
(max.)

[10] ZTdBuUN eyyuwHEVNG NXNTIKNG LoXVOG

[11] Eminedo kpadaouwv (max.)

[12] NPOAIPETIKA A=EZOYAP

[13] Kit yia xoptoAinavon "Mulching”
(PAoTeUaXITHOV)

[14] NPOAIPETIKA

[15] Anobrikeuon oe katakopudn B€on

* 10 TO GUYKEKPIUEVO OTOLXElD, EAEYETE
Ta doa avaypadovTal oTnV ETIKETA
TIPOGSIOPLIOHOV TOU UNXAVIUATOG.

[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]

EN - TECHNICAL DATA
Nominal power

Max. engine operation speed
Machine weight

Cutting width cm

Cutting means code

Acoustic pressure level (max.)
Measurement uncertainty
Acoustic power level measured (max.)
Acoustic power level guaranteed
Vibration level (max.)
OPTIONAL ACCESSORIES
Mulching kit

OPTIONS

Vertical storage

* Please refer to the data indicated on the

machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor

4] Peso maquina

5] Amplitud de corte cm

6] Cddigo dispositivo de corte

7] Nivel de presion acustica (max.)

8] Incertidumbre de medida

9] Nivel de potencia acustica medido
(max.)

10] Nivel de potencia acustica garantizado

11] Nivel de vibraciones (max.)

12] ACCESORIOS POR ENCARGO

13] Kit para "Mulching"

14] OPCIONES

15] Almacenaje vertical

* Para el dato especifico, hacer referencia
alo indicado en la etiqueta de
identificacién de la maquina.

[1] ET-TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus

[3] Mootori téétamise maks. kiirus

[4] Masina mass

[5] Lboikelaius cm

[6] Loikeseadme kood

[7] Helirdhu tase (max.)

[8] M&dtemaaramatus

[9] Mb&bdetud miravoimsuse tase (max.)
[10] Garanteeritud miravoimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase (max.)

[12] LISASEADMED TELLIMISEL

[13] "Multsimis" komplekt

[14] VALIKUD

[15] Vertikaalne hoiulepanek

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil méargitule




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

[4] Laitteen paino

[5] Leikkuuleveys cm

[6] Leikkuuvélineen koodi

[7] Akustisen paineen taso (max.)

[8] Mittausepévarmuus

[9] Mitattu melutaso (max.)

[10] Taattu aénitehotaso

[11] Téarinataso (max.)

[12] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

[13] Silppuamisvarusteet

[14] VALINNAT

[15] Varastointi pystysuunnassa

* Méaaréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[11 FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Puissance nominale

3] Vitesse max de fonctionnement moteur

4] Poids de la machine

5] Largeur de coupe cm

6] Code organe de coupe

7] Niveau de pression acoustique (max.)

8] Incertitude de mesure

9] Niveau de puissance acoustique mesuré
(max.)

10] Niveau de puissance acoustique garanti

11] Niveau de vibrations (max.)

12] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

13] Kit "Mulching"

14] OPTIONS

15] Entreposage vertical

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
est indiqué sur la plaque signalétique de
la machine.

[1] HR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga

[3] Maks. brzina rada motora

[4] Tezina stroja

[5] Sirina kodnje cm

[6] Sifranoza

[7]1 Razina zvuénog tlaka (max.)

[8] Mijerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage (max.)
[10] Zajam¢&ena razina zvu¢ne snage

[11] Razina vibracija (max.)

[12] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[13] Komplet za "malciranje”

[14] OPCIJE

[15] Okomito skladistenje

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU-MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény

[3] A motor max. lizemi sebessége
[4] A géptémege

[5] Munkaszélesség

[6] Vagdegység kédszama

[7]1 Hangnyomésszint (max.)

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint (max.)
[10] Garantalt zajteljesitmény szint
[11] Vibraciészint (max.)

[12] RENDELHETO KIEGESZITOK
[13] "Mulcsozd" készlet

[14] OPCIOK

[15] Fuggdleges tarolas

* A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia

[3] Maksimalus variklio darbo greitis
[4] |renginio svoris

[5] Pjovimo plotis, cm

[6] Pjovimo jtaiso kodas

[7] Garso slégio lygis (max.)

[8] Matavimo paklaida

[9] I8matuotas garso galios lygis (max.)
[10] Garantuotas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis (max.)

[12] UZSAKOMI PRIEDAI

[13] Mul¢iavimo rinkinys

[14] PASIRENKAMI PRIEDAI

[15] Vertikalus sandéliavimas

* Konkretas specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV -TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda

[38] Maks. dzinéja grieSanas atrums

[4] Masinas svars

[5] Plausanas platums (cm)

[6] Griezégjierices kods

[7] Skanas spiediena limenis (max.)

[8] Mérijumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates lTmenis
(max.)

[10] Garantétais skanas intensitates lTmenis

[11] Vibraciju imenis (max.)

[12] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

[13] "Muléesanas" komplekts

[14] PAPILDAPRIKOJUMS

[15] Glabasana vertikala stavokIt

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MOKHOCT

[3] MakcumanHa 6panHa Ha paboTta Ha
MOTOpPOT

[4] TewuHa Ha mawmHaTa

[5] O6em Ha Kocerbe BO CM

[6] Hopa Ha ypenoT co ceunBoTo

[7] HuBO Ha aKyCTM4eH NPUTUCOK (Max.)

[8] Ortcranysatbe npu Meperbe

[9] W3mepeHo HMBO Ha aKycTM4YHa MOKHOCT
(max.)

[10] FapaHTWUpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOKHOCT

[11] HuBO Ha BUBpauum (max.)

[12] ZONONHUTEJ/IHA ONPEMA HA
BAPAHE

[13] Komnnert 3a "menere"

[14] onuum

[15] BepTukanHo cknagupare

* 3a pazieH nogatoK, nposepeTe Aanm
MCTUOT € NOCOYEeH Ha eTUKeTaTa 3a
vaeHTUdUKaumja Ha MalumHara.

[1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor

[4] Machine gewicht

[5] Maaibreedte cm

[6] Code snij-inrichting

[7] Niveau geluidsdruk (max.)

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen (max.)

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen (max.)

[12] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

[13] Kit "Mulching"

[14] OPTIES

[15] Verticale opslag

*Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt

[3] Motorens maks driftshastighet
[4] Maskinvekt

[5] Klippebredde cm

[6] Artikkelnummer for klippeinnretning
[7] Lydtrykkniva (max.)

[8] Maleusikkerhet

[9] Malt lydeffektniva (max.)

[10] Garantert lydeffektniva

[11] Vibrasjonsniva (max.)

[12] TILBEHOR PA FORESPORSEL
[13] Mulching-sett

[14] EKSTRAUTSTYR

[15] Lagring i loddrett posisjon

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens identifikasjonsetikett.




1] PL-DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa

3] Maks. predkosé obrotowa silnika

4] Cigzar maszyny

5] Szeroko$¢ koszenia w cm

6] Kod agregatu thgcego

7] Poziom ci$nienia akustycznego (max.)

8] Btad pomiaru

9] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(max.)

[10] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

11] Poziom wibracji (max.)

12] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13] Zestaw do "Mulczowania"

14] OPCJE

15] Przechowywanie w pozycji pionowej

*W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal

[3] Velocidade max. de funcionamento do
motor

[4] Peso da maquina

[5] Amplitude de corte cm

[6] Codigo do dispositivo de corte

[7] Nivel de pressao acustica (max.)

[8] Incerteza de medigdo

[9] Nivel de poténcia acustica medido
(max.)

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes (max.)

[12] ACESSORIOS A PEDIDO

[13] Kit "Mulching"

[14] OPCOES

[15] Armazenagem vertical

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta
de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala

[3] Viteza max. de functionare a motorului
[4] Greutatea masinii

[5] Latimea de tdiere cm

[6] Codul dispozitivului de taiere

[7] Nivel de presiune acustica (max.)

[8] Nesiguranta in mésurare

[9] Nivel de putere acusticad masurat (max.)
[10] Nivel de putere acustica garantat

[11] Nivel de vibratii (max.)

[12] ACCESORII LA CERERE

[13] Kit de maruntire ,Mulching"

[14] OPTIUNI

[15] Depozitare verticala

* Pentru informatia specificd, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHUWYECHUE
XAPAHKTEPUCTURU

[2] HomuHanbHas MOLHOCTL

[8] Makc. ckopocTb pa6oThbl ABuratens

[4] Bec mawuHbl

[5] LvpuHa cKawuBaHus B CM

[6] HKop pexyuiero npucnocobneHuns

[7] YpoBeHb 3BYKOBOro AaB/ieHMA (Max.)

[8] MorpewHocTb U3MepeHns

[9] W3mepeHHbI ypOBEHbL 3BYKOBOWA
MOLHOCTH (Max.)

[10] MapaHTMpyeMmblit ypoBeHb 3BYKOBOA
MOLYHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauuu (max.)

[12] AONONHUTEJIbHOE
OBOPYZIOBAHME MO TPEBOBAHWIO

[13] KomnaekT "Mynb4mposaHue”

[14] onuum

[15] XpaHeHue B BepTUKaIbHOM
MOJIOKEHNUN

* To4yHOe 3Ha4eH1e CM. Ha
WASHTUDUKALMOHHOM AP/IbIKE MaLUMHbI.

1 SK- TECHNICKE PARAMETRE

2] Menovity vykon

3] Maximalna rychlost motora

4] Hmotnost stroja

5] Sirka koseniavcm

6] Kod kosiaceho zariadenia

7] Uroven akustického tlaku (max.)

8] Nepresnost merania

9] Uroven nameraného akustického
vykonu (max.)

[10] Uroven zaruéeného akustického
vykonu

11] Uroven vibracii (max.)

12] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

13] Suprava na mul¢ovanie

14] MOZNOSTI

15] Uskladnenie vo zvislej polohe

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom $titku stroja.

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna moé

[3] Naijvisja hitrost delovanja motorja
[4] Teza stroja

[5] Sirinarezacm

[6] Sifrarezalne naprave

[7] Raven zvoénega tlaka (max.)

[8] Nezanesljivost meritve

[9] lzmerjena raven zvo¢ne moci (max.)
[10] Zajaméena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij (max.)

[12] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
[13] Komplet za mul¢enje

[14] OPCIJE

[15] Shranjevanje v pokonénem poloZaju

* Za specifi¢ni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[1] SR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Tezina masine

[5] Sirina kosenja ucm

[6] Sifrarezne glave

[7]1 Nivo zvuénog pritiska (max.)

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija (max.)

[12] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
[13] Komplet za malgiranje

[14] OPCIJE

[15] Odlaganje u vertikalnom poloZaju

* Za specifi€ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt

[3] Motorns maximala funktionshastighet
[4] Maskinvikt

[5] Skarbredd

[6] Skarenhetens kod

[7] Ljudtrycksniva (max.)

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

[10] Garanterad ljudeffektniva.

[11] Vibrationsniva (max.)

[12] TILLBEHOR PA BESTALLNING

[13] Sats for "Mulching"

[14] TILLVAL

[15] Vertikal férvaring

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢

[38] Motorun maksimum calisma hizi

[4] Makine agirhgr

[5] Kesim genisligi, cm

[6] Kesim duzeni kodu

[7] Ses basing seviyesi (max.)

8] Olgi belirsizligi

[9] Olgiilen ses giici seviyesi (max.)

[10] Garanti edilen ses giicli seviyesi

[11] Titresim seviyesi (max.)

[12] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[13] "Malglama" kiti

[14] SECENEKLER

[15] Dikey saklama

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin
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1. OBLUME CBEAEHHMA

11 KAK CJIEQYET YUTATb 3TO PYHOBOACTBO
B TeKCTe 3TOro pyKoBoACTBa OTAe/bHbIE Naparpadbl, coaep-
Hallme 0CO6EHHO BarKHY0 MHPOPMALMIO O TEXHWKe 6e30-
NacHOCTW MM NMPUHLMNaX paboTbl yCTPOWCTBA, BblAENEHbI
cnepytoLmm 06pa3om:

NMPUMEYAHUE WJIUBAXKHO  cogepHuT yTO4HEHUA v
APYryto paHee yroMsHy Ty MHGOPMAaLMIO BO U3BEHaHMe Mo-
JIOMKU MaLLVHbI MM HAHECEHMA yLLepba.

Cumson A 0603Ha4aeT onacHocTb. HecobntoaeHne fAaHHoro
NpeaynperaeHNA MOKET NPUBECTM B MOJTYHEHUIO M HAHECEHMIO
TpaBM WKW HAHECEHUIO yLLEp6a.
e
* MNyHKTbI, 06pamneHHble Cepoi MyHKTUPHOR PaMKOM, °
: copiepmar onncaHue onuyMoHasIbHbIX XapaKTEPUCTUK, :
. He MpUCYyLLMX BCEM MOAENAM, NPeACcTaBAeHHbIM .
* B ;aHHOM pyKoBoAcTBe. [IpoBepbTe, eCTb /In .
° AaHHasA XxapaKTepuCcTMKa B Ballei Moaesu. °
e’ ecesesseseseseesescesss .

Bce 0603HayYeHWs «NepepHnit», «3afHWM», «npasblii» 1
«/1eBbli» YKa3bIBaOTCA OTHOCUTE/IbHO paBoyero NooKeHUsA
oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHUA

1.21 PUcyHKMn
PucyHK1 B JaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLym NpoHyMepo-
BaHbl 1,2, 3n TaK ganee.
HOMMOHEeHTbI, NoKa3aHHbIe Ha PUCYHKaXx, 0603Ha4eHbl ByKBa-
Mn A, B, CuTak panee.
Ccblika Ha KOMNOHeHT C Ha PUCYHKe 2 OCYLLECTBAAETCA NpU
nomoLum pasbl: "Cwm. puc. 2.C" uam npocto "(Puc. 2.C)".
M306parkeHns Ha pUCYHKaxX ABIAIOTCA NPUBIUBUTENBHBIMU.
PeanbHble fleTann MoryT OT/IM4aTbCA OT U306ParKEHHbIX.

1.2.2 HassaHua rnas
[JlaHHOe pyKOBOACTBO NoApasaeifAeTCcaA Ha rasbl v NYHKTbI.
MyHKT nog, Ha3BaHueM "2.1 OByyeHne" ABNAETCA NOAMYHKTOM
rnasbl 2.
MpaBunna 6e3onacHOCTK". CCbIKM Ha 1aBbl U MYHKTbI 060-
3Ha4aloTCA COKPALLEHUEM 1. WU MYHKT U COOTBETCTBYIOLMM
HOMePOM. MpUMEP: «I. 2» UK «MyHKT 2.1»

2. NPABWJIA BE3OMNACHOCTH
241 OBYYEHUE

A O3HaKOMBTECh C OpraHaMy ynpaB/IeHNA U Hag/1eHaLLum
ucrnosib30BaHUEM MaLlMHbl. Hayuntechb 6bICTPO ocTaHaB/M-

BHUMAHME!: NPEXAE YEM NOJIb30BATbLCA MALLUMHON, BHUMATEJIBHO NPOYTUTE JAH-
HOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNJIYATALIUWU. CoxpaHuTe ero ans 6yayLiero UCnosib30BaHuUA.

Barb ABurare/ib. HecobogeHne mep npegocTopoHHOCTH U
PEeHoMeHAAaLMI MOMET NMPHBECTHU K MOHapam u/m/m cepbes-
HbIM TPaBMam.

Hw B KoeMm cyyae He paspeLuaiTe Nosb30BaTbCA MALLMHON
[EeTAM UK IMLaM, HeJOCTaTOYHO XOPOLLIO 3HAKOMbIM C Npa-
BWIaMK 0BpaLLEHUA C Hel. MeCTHOe 3aKOHOAATE IbCTBO MO-
T ycTaHaB/MBaTb MUHUMAIbHbIM BO3PACT No/b30BaTESNA.

HwKoraa He ncnonb3yiTe MallnHy, eC/v Nob3oBaTeslb
ycTasl, MIoXo Ce6A HyBCTBYET MM HAXOAUTCSA NOJ, BO3Ae-
CTBMEM JIEKapCTB, HAPKOTWUKOB, a/IKOTO/IA U/ BELLECTB, CHU-
HaoLLMX CKOPOCTb PedIEKCOB U YPOBEHL BHUMAHMS.

He nepeBoanTe Ha MalLMHe AeTel UK APYryX MacCammnpoB.

MoMHUTe, YTO OnepaTop WK NoNbL30BaTESb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE CNyYau UK YLIEP6, HAaHECEHHbIN
APYrvM ILam Uam nx umyLiecTsy. Monb3oBaTtesb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY NOTEHLMasIbHBIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH PaGoTaeT, KPOME TOro, OH JO/IHeEH
NPUHATL BCE MEPbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOGbI 06€CNEYNTh
CBOI0 6e30MacHOCTb U 6830MaCHOCTb OKPYHKAIOLLYX, B OCO-
B6EHHOCTH Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKOJIb3KWX MU HEYCTOW-
YMBbIX MOBEPXHOCTSX.

Ecnu Bbl HAMEpEeHbI NepeaaTh UK Of0HUTL MaLLMHY
APYrvM inLam, yA0CTOBEPETECh, YTO OHU O3HAKOMU/IUCh C
YKa3aHWAMM M0 SKCTTyaTaLmm, U3/10HEHHBIMA B HACTOALLEM
pyKoBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUK

CpepacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe NoAXOAALLYIO OfEAY, NPO4HYI0 pabouyto 06yBb Ha
HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE M A/IMHHbIE GpoKKn. He 3anycKaiite
MaLLMHY GOCMKOM W/ B OTKPbITbIX caHAaMAX. HageHsTe
HayLLUHWKW ANA 3aLMTbI OPraHoB cyxa.

Mcnonb3oBaHWe 3alyTbl OPraHoB C/lyXa MOMET CHU3UTb
CMOCOGHOCTb C/IbILIATH MPeAyNPexAeHNA (KPUKM UK aBa-
PUiiHbIE CUrHabI). YaenanTe 0coboe BHUMaHWe Npoucxoas-
LLieMy BOKpYr paboyero y4acTKa.

Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYET PUCK AN1A PYK, Haae-
BalTe 3alMTHbIE NepyaTKy.

He HapeBaiiTe Wapdbl, xanatbl, Kosbe, GpacneTbl, passeBato-
LLYKOCA OfIEM /Y, & TaKKe OAEH Y CO LUHYPKaMM 1 raiCTyKM,
aTaKKe /toGble BUCAYME UM LUMPOKUE aKCeccyapbl, KOTO-
pble MOryT 3aCTPATb B MaLLMHE UK B NpeaMeTax U matepua-
Nax, HaxoAALWMXCA Ha paBoyem MecTe.

o [lo/KHbIM 06Pa30M COBEPUTE [I/IMHHbBIE BOSIOCHI.

Pa6ouuii yuacTok / MawmHa

¢ BHMMaTEIbHO OCMOTPUTE Paboymii yHacToK 1 y6epuTe Bce,
YTO MOMET 6bITb BbIGPOLLEHO MALLMHOW, IMGO NOBPEAUTL
pexyLee nprucrnocobieHre/BpallatoLLecs opraHbl (KamHM,
BETKU, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

JiBUraten BHyTPeHHEro cropaHva: ToniMso

AOHACHOCTb! TonMBO NETKO BOCTI/IAMEHAETCA.

¢ XpaHuTe TONMBO B CrieLyabHbIX KaHUCTPax, CepTUdULM-
POBaHHbIX AN JaHHOM Liesn, B 6e30NacHOM MecTe, BAaam oT
MCTOYHWMKOB TeMNa v OTKPbITOrO NaaMeHu.

¢ OuuLLaiiTe KAHUCTPbI OT OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB UMW 13-
JIMLLIKOB CMa3Ku.

¢ He ocTaBnsiTe KAHACTPbI B NPeAenax JOCAraeMoCTH JeTeN.

¢ He KypwTe Bo Bpems 3anpaBKu Uv JOMBKM TOMNMBA, & TaK-
e BOOGLLEe NPy 06paLLEHNM C TOM/IMBOM.

¢ 3anvBaiiTe TOMIMBO YePES BOPOHKY, TOIbKO MO, OTKPbITHIM
He6oM.

RU-1
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W36eraiite BAbIXxaH!sA NapoB TornamBa.

He po6asnsiiTe TONMBO U HE CHUMaNTE NPOGKY 6aKa, Koraa
ABuratenb paboTaeT UK Korga OH ropAYMA.

MepneHHo OTKpoTe NPOGKY 6aKa, HToGbl NOCTENEHHO COPO-
CUTb BHYTPEHHee AaBeHue.

He npubnukaiiTe nnama K 3anpaBo4HOMY OTBEPCTHIO 6aKa,
4TOGbI NPOBEPUTH EMO COAEPHMMOE.

B cnyyae pasnu1Ba TonvBa He 3anyckKaiTe auratesnb, yoe-
puTe MalUKHY C MecTa pas/iMea ToMMBa U NPUMUTE Mepbl Mo
npeAynpexAeHUIo BO3ropaHus A0 TeX Nop, NoKa TONIMBO He
MCMapmUTCA 1 €ro Napbl He PaCCeloTCA.

HemepneHHo y6epuTe BCe cneabl TOMMBa, KOTopoe Nposu-
JI0Cb Ha MalLIMHY WK Ha 3EMJTHO.

Bcerga Bo3Bpaliaiite Ha MeCTo M NJIOTHO 3aKpy4mBaiTe
NPOGKK 6aKa U KAHUCTPbI C TOMIMBOM.

He 3anyckaiiTe MaluMHy B MECTe 3anpaBKK; 3anycK Apura-
TeNIA HeOGXOAMMO OCYLLECTB/IATL HA PACCTOAHMM HE MEHee,
4yem 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKy TOMIMBOM.

M36eraTb KOHTaKTa TOM/IMBA C OEK 0N W, B TAKOM C/ly4ae,
nepeoAeTLCA Nepes 3anyCKOM ABUraTens.

BO BPEMA PABOTbI

Pa6ounii y4acToK

He BH/to4aliTe aBUraTesib B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBe,
i€ MOXET CKOMMUTLCA ONAcHbIN yrapHbli rad. Onepaumm
3anycKa fO/HHbI MPOBOAWTLCSA Ha OTKPBITOM BO3AYXE UK
B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHWUW. TOMHUTE, 4TO
BbIX/IOMHbIE ra3bl TOKCUYHbI.

Bo Bpems 3anycKa MallWHbI He Hanpas/IsAnTe MyLUUTENb U,
CNeA0BaTesIbHO, BbIX/IOMHBIE ra3bl Ha IErKOBOCMIAMEHS0-
Lumecs MaTepuasbl.

He ncnonb3yiiTe MalumHy BO B3pbIBOOMNACHOM cpeae, no6/in-
30CTU OT FOPHOYMX UAKOCTEW, rasa uam nbian. ANeKTpoobo-
pyAoBaHWe reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K
BO3rOPaHMIo Mbl/IM MW NapoB.

Pa6oTaiiTe TONbKO NPU IHEBHOM CBETE UM MPK XOPOLLEM UC-
KYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B YCIOBUSX XOPOLLIEN BUAUMOCTH.

Ha pa6oyem y4acTKe He O/IHHO GbITb B3POC/bIX JIOAEN,
AeTel Y MBOTHbIX. Heo6xoamMo, 4TOGbI ApYroi B3pOC/bi
4eI0BEK CMOTPEN 32 AETHMM.

W36eraiite paboTbl HA MOKPO TpaBe, Moz, AOHAEM UN €C/U
6/IM31TCA rPO3a, 0COBEHHO EC/IM BO3MOMHbI MOSTHWM.

O6palyaite 0co60e BHUMaHNE Ha HEPOBHOCTM MOYBbI (KOY-
KW, KaHaBbl), Ha YKJIOH, Ha CKPbITble ONacHOCTU U Ha/InYKe
BO3MOMHbIX NPENATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT OrPaHUYKUTL
BUAVMOCTb.

CobniopaiTe OCTOPOKHOCTb, paboTas pAAOM C 06pbIBamMM,
KaHaBaMW M 6eperamu BogoemoB. MallivHa MOXeT ONpoKK-
HYTbCS, €C/IM O[HO U3 KOJIEC NEpeesEeT Yepes UX Kpam nam
€C/IM Kpavi 06BannTCA.

Ha HaK/10HHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepeyHoM Hamnpas-
JIEHWM U HW B KOEM Cyyae He BBEPX/BHU3, ByfisTe 0COGEHHO
BHUMATE/IbHbI MPY U3MEHEHWM HanpaB/IeHUA 1 BCeraa Mei-
Te COGCTBEHHYIO TOHKY OMOpPbl, @ TAKKE CAeAnTe, YTOGbI
KoJ1eCa He CTOJIKHY/IUCh C MPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKM,
KOPHW U T.A.), 4TO MOMET NPUBECTN K GOKOBOMY CKOMIBIEHUIO
WM NOTEpPE KOHTPOIA Ha, MaLLMHOM.

Horpaa Bbl paboTaeTe Ha MalLLMHE PSAOM C MPOE3KEN YacThio,
Y4uTbIBalTE NOTEHLMA/IBHOE NPUCY TCTBUE TPAHCTIOPTHBIX
CpeacTs.

Bo 136eraHne NorapHoOM ONacHOCTU He OCTaBNANTE MalLLn-
HY C FOpAYMM ABUraTenem Cpeau IMCTLEB, CyXOM TpaBbl MU
[IpYrvXx BOCTIAMEHSIIOLLMXCA MaTeprasioB.

MpaBuna noBeaeHWA Bo BpeMs pa6oTbl

BynbTe 0CTOPOMHbI MPK ABUKEHWM 3a4HAM XOA0M U/
Hasag. Mpy ABMHKEHWW 33AHUM XOA0M CMOTPUTE Hasaz,
10 M BO BPEMSA [IBUMHEHNS, YTOBbI yGeUTbCA B OTCY TCTBUM
NpenAaTCTBUIA.

¢ HuKorga He paboTaiTe 6erom, TONIbKO LArom.

* M36eraiiTe cuTyaumi, Koraa ra3oHOKOCKHKa TAHET 3a CO6oM
oneparopa.

* Bcerpa fiepHuTe PyKU 1 HOMU Ha PACCTOAHUM OT PEKYLLErO
npucnocobieHns Kak Bo BPEMS 3arycKa, TaK v BO BpeMs!
paboTbl Ha MaLLMHE.

* BHUMaHKe: pexyLLui1 aNeMeHT NpoAo/IKaeT BpallaTbCa B
TEeYeHMEe HECKO/IbKMX CEKYHZ, MOC/Ie Ero BbIK/IOYEHNUS UK
Noc/1e BbIK/IIOYEHUA ABUraTeNS.

* Bcerza fiepHuTech Ha pacCTOAHUM OT OTBEPCTUSA A/15 Bbl-
6poca.

* He npuKkacatbcs K AeTanam ABUraTesis, KoTopble BO BpEMSA
MCNONb30BaHUA HarpeBatoTCA. PUCK NONYYEHWA OXHOroB.

ANB c/ly4ae rMoJIOMOK M/ aBapmii Bo Bpems paboTbi He-
3aMef/INTe/IbHO BbIK/IOYUTD ABUrate/lb U yoparb MallmHy,
4T06bI OHa He HaHec1a ellje 6o/IbLUMI yLep6; ec/in Npou-
301LIe/1 HeCHYACTHBIH C/ly4aki M onepaTop WM TPETbM LA
MOJYYUIN TPaBMbl, HE3aMEA/TUTE/ILHO NPUHATD MEPbI M0
oMol NocTpagaBLUMM, Hanbosiee NOAXOAALYNE B HOH-
HKPETHO¥ cUTyaLnH, U 06PaTUTLCA B MEAMLIMHCKOE yYperifje-
HMe [/179 HeOBXOAMMOro SieyeHus. TiyatesbHO yaanuTe mare-
pHasl, KOTOPbIk MOHET HAHECTH YLLEPG MM TPaBMbI JIIOAAM
M HUBOTHBIM, KOTOPbIE MOIYT €ro He 3aMeTUTb.

OrpaHuyeHuUa B NpUMEHeHn

* HuKoraa He Nosb3yiTech MaLLMHOM C NOBPEAEHHBIMM,
OTCYTCTBYIOLWMM UM HENPaBU/IbHO PACMO/IOKEHHBIMM
3aLLUMTHBIMW MPUCTIOCOGNEHUAMM (TPABOCGOPHHUK, 3alupTa
BOKOBOro BbIGPOCA, 3allWTa 3a4Hero Bbibpoca).

He ncnonbayiite MatumHy, ecam AonoaH1TeNbHOE 060pyAo-
BaHWE/MHCTPYMEHT HE YCTaHOBJIEHbI B PEAYCMOTPEHHbIX
MecTax.

He oTKntoualiTe, He BbIK/IIO4aiiTe, He CHUMaWTe U He pa3bn-
paiiTe MMetoLLMECS 3aLLMTHbIE YCTPOMCTBA/MUKPOBbIK/IHO-
yaTenm.

He n3meHATb napameTpbl ABUraTens, 3T0 MOXET NPUBECTU K
neperpysKe. Ecnm auratens pabotaeT Ha C/IULWKOM 60/b-
LLIOW CKOPOCTH, PUCK TPaBMbl BO3pacTaeT.

He noasepraiite MalLmnHy YpeaMepHbIM Harpy3Kam v He 1c-
NoNb3yHTE MaNeHbKYI0 MaLLMHY ANA BbIMOJHEHWA TAHE0MN
paboTbl; UCMO/Ib30BaHME NOAXOAALLEN MaLLMHBI CHUMXaEeT
PU1CK M NOBbILLIAET KA4eCTBO PaboTbl.

24  TEXHWYECKOE OBCJ1TYHKUBAHUE, XPAHEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

PerynapHoe TexH14ecKoe 06CyHM1BaHWE U NpaBUbHOE Xpa-

HeHWe AB/IAITCA 3a/10roM 6€30MacHOCTH MalLMHbI M NopAep-

aHWA ee GKCMJTyaTalMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4ecKoe 06CNyKUBaHUe

¢ Hu B KOEM Clyyae He UCMOIb30BaTh MaLLMHY C U3HOCHBLLM-
MWCA U1 MOBPEKAEHHBIMM YacTAMM. MOBPEHKAEHHbIE U
W3HOCHBLUMECA AeTan BCeraa HEO6X0AMMO 3aMEHSATb, OHU
He NOANIEeKaT PEMOHTY.

YTO6bI YMEHBLUMTL PUCK NOXapa, CleayeT peryiapHo npose-
PATb OTCYTCTBME YTEUYKWU Macna u/mnv Tonamsea.

Bo Bpems Hanagxu MallMHbl HEOBXOAMMO PaBoTaTb O4EHb
BHUMaTE/IbHO BO M36eaHue nonajaHns nanbLes B LWesb
MEM Y ABUKYLLMMCA PEHYLLMM NPUCTIOCOGIEHUEM U HEMOZ-
BUMHbBIMW y3/1aMW MaLLMHBI.

A&‘Haqeﬁnﬂ YPOBHH LLyMa U BUOPaLMK, yKa3aHHbIE B
HacToALLeM pyHOBOACTBE, AB/IAIOTCA MAKCUMa/IbHbIMU
paboynmm 3Ha4eHNAMU 1b1. MUcriosib3c Hecba-
JTaHCUPOBAHHOIO PEHYLLEro 3/1eMEeHTa, C/LLKOM BbICOKas
CHOPOCTb, OTCYTCTBHE T€! oro o6c¢1y

CYLLeCTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb LLYyMa N BUGPaLMIO.
CrieoBatesibHO, HEO6XOAMMO MPUHATD MPOpUIAKTHHECKUE
Mepbl 419 YCTPaHEHUA BO3MOMKHOIO yilep6a, BbI3BaHHOIO
BbICOKUM YPOBHEM LLyMa 1 BUGPaLHOHHbIMU Harpy3Hamu;
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BbIMO/HATL 06C/1y ibl, HaeBarb MPOTUBO-
LYMHbIe HaYWHNKK, AeNaTb NepepbiBb BO BPeMs paboTbl.

XpaHeHune

¢ He cTaBbTe MalLKHY C TOM/IMBOM B 6aKe B NOMELLEHWE, rae
1cnapeHusa TonaMBa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT C NIAMEHEM,
MCKPOW U1 UCTOYHMKOM CU/IbHOTO Tenna.

o [1nA CHUMKEHUA PUCKa NOXapa He 0CTaB/ATb KOHTEMHEPbI C
0TX0ZaMM B NMOMELLEHWH.

2,5 OXPAHA OKPYHAIOLIEN CPE[DI

OxpaHa OKpyHatoLLei cpefbl JONMHHa ABNATLCA CYLLECTBEH-

HbIM M NEPBOOYEPEHbIM aCMEKTOM NPU No/b30BaHNU Ma-

LLIMHOM, BO 6/1aro 4e/10BE4ECKOro 06LLEeCTBa U OKpYHKatoLLen

cpefibl, B KOTOPOI Mbl }UBEM.

¢ CrapaiTech He 66CNOKOMTb OKPYKatoLWKX. Mcrnonbayite Ma-
LLIMHY TOJIbKO B pa3yMHOE BPEMS (HE paHO YTPOM 1 HE MO3AHO
BEYEPOM, KOr/ja Bbl MOMETE MOMELLATb OKPYHHAIOLLM).

¢ CTporo cobtofanTe MECTHbIE HOPMbI MO Yy TUAU3ALMM yNa-
KOBKM, MOBPEHAEHHbIX HACTEN UM JOBbIX 9/1EMEHTOB CO
3HAYUTESbHBIM B/IMAHWMEM Ha OKPYHAIOLLIYIO Cpejly; 9TW OT-
XOAbI HE A0/ HbI BbIGPACHIBATLCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPDI,
a l0NHHbI BbITb OTAEEHDI M NepefaHbl B CeLyaibHble LeH-
Tpbl c6opa 0TXOA0B, 3aHUMAIOLLIMECS UX NePepaGOTHOM.

¢ CTporo cobntogaTb ASNCTBYIOLLME HA MECTHOM YPOBHE npa-
BW/1a MO BbIBO3Y OTXOA0B.

* [ocne 3aBepLIEHUA CpoKa ClyKGbl MaLLMHbI He BbiGpachI-
BaiTe ee C 6bITOBLIM MyCOPOM, & 06paTUTECH B LIEHTP c6opa
OTXO/I0B B COOTBETCTBUM C AESMCTBYIOLLMM MECTHBIM 3aKOHO-
[laTe/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

31 OMNUCAHUE MALLUHbLI U NPEAYCMOTPEHHOE
NPUMEHEHUE

[laHHaA MallMHa ABNIAETCA ra30HOKOCUJIKOM C
newexoaHbIM ynpaBJieHUeM.
MallmHa COCTOMUT U3 ABUraTesNsl, KOTOPbIM NPUBOAUT B AeW-
CTBMeE PeyLLEE NPUCNIOCOBNEHNE, PACMOJOKEHHOE B Kopryce,
Y MaLLMHbI UMEIOTCA KoJleca U PyKOATKA.
Oneparop BeAET MaLLMHY U YNPaB/sieT ee OCHOBHLIMM Opra-
Hamu, BCerAa HaxoAsCh 3a PYKOATKOM, NO3TOMY OH BCEraa
HaxofMTCs Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMM OT BpaLlaroLerocs
PEMYLLEro NPUCNocobIeHNs.
Ecnu onepatop 0TXOAUT OT MaLLIMHbI, TO ABUraTe b U peyLLee
NPUCMOCOBIEHME BbIK/IIOHAIOTCA B TEYEHUE HECKO/BKUX CEKYHZ.
MpeaycmoTpeHHoe ucnosib3oBaHue
[JaHHan MallmMHa npeaHasHayYeHa v paspaboTaHa A/1a CHallm-
BaHuWsA (M c6opa) Tpasbl B cafiax v TPABAHWCTLIX 30HaX, C pac-
LUMPEHMeM COOBPa3HO PeXyLLEi CNoCOGHOCTH, BbINOIHAEMOro
B NPUCYTCTBUM ONepaTopa, CTOALLEro Ha Horax.

B 06Lmx YepTax, AaHHaA MallMHA MOMET:
KOCWTb TpaBy 1 cOb1paTh ee B TPaBOCGOPHMK.

2. KOCUTbTpaBy M cOpackiBaTh e Ha ra3oH C 3aHel CTopo-
Hbl (€C/IM NPeflyCMOTPEHO).

3. KOCUTb TpaBy M copacbiBaTb ee B 60KOBOM HarnpasieHn1
(ecnn npepycMOTpeHo).

4.  KOCUTb TpaBy, U3Me/bYaTb ee U YKNaablBaTb Ha ra3oH (3g-
EeKT “My/Ib4MpPOBaHMA" - €CIM NPELlyCMOTPEHO).

Mcnonb3oBaHKe crieLyanbHOro AOMNoTHUTENILHOrO 060PYAO-
BaHWs, NPEAYCMOTPEHHOO U3rOTOBUTEIEM B KA4ECTBE OpUrk-
Ha/IbHOM OCHACTKU UM MPUOGPETAEMOr0 OTAE/bHO, MO3BONAET
BbINOJHATL 3Ty PaGOTy B pa3/IMiHbIX PEUMAX, ONMCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOZCTBE U/ B UHCTPYKLMAX K OTAEbHBIM J0N0N-
HUTE/IbHBIM YCTPOMCTBaM.

3141 HenpaBsunbHoe ucnosnbsosaHue
Jlio6oe fpyroe ncnonb3oBaH1e, OT/IMHHOE OT BbiLLeYNOMSAHY-
TOro, MOMET CO3/aTb ONACHOCTb U MPUYMHUTD YLLEP6 NtoaaM 1/
WM UMYLLECTBY.

BXOAMT B MOHATME HENpPaBW/IbHOIO NCMNOIb30BaHUA (B Kaye-

CTBE NpUMepa, HO HE OrPaHNUYMBASCH ATUMU CIyHaAMM):

* BO3WTb Ha MalLUMHE APYrvX JIIOAEN, AETEN MW HUBOTHBIX,
MOTOMY YTO OHM MOTYT YNacTb U NOMYYKUTb CEPbE3HbIE TPABMbI,
aTaKKe NoB/IMATL Ha 6e30MacHOCTb YNpaBieHNA MaLLMHOM;

Mo/b30BaTbCA MALLMHOM A1 COGCTBEHHOIO NEPEMELLEHNS;

MCMNo/Ib30BaTh MaLLMHY AN 6YKCUPOBKU MM NOATANKMBAHUA
rpy3oB;

NPVBOAUTDL B AENCTBUE PEKYLLEE MPUCTIOCOBIEHNE HA HETPa-
BAHUCTbIX y4acTKax;

MCNo/b30BaTh MaLLMHY ANA c6opa IMCTLEB U OTXOAOB;

1CMo/b30BaTh MaLLKMHY 1A NOAPaBHUBAHWS HUBOW U3ropo-
M VW SNA CTPUIKKU HETPaBAHUCTBIX PACTEHWI;

No/b30BaHWe MaLLMHOM HECKOIbKUMM OrepaTopami.

BAHHO HeHagnewalyee mcrnosib3o0BaH1e MalLlMHbI B/
4eT 3a CO6OM yTparty cu/ibl rapaHTH1 1 CHUMAET C M3roTOBM-
Te/1A BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha Mo/ib30BaTte/Is OT-
BETCTBEHHOCTb 38 U3LEPHKN B C/TyHae Mopym UMyLLECTBa,
10/1y4EHUA TPaBM MM HAHECEHMA yLep6a TPETbMM JINLaM.

3.1.2 Tun nonb3osarensa
[JaHHan malurHa npegHasHauYeHa /15 WMPOKOro noTpeduTens,
[N HenpodeCccUoHaIbHOro NPUMEHEHHS.
OHa npeAHasHayeHa a/1s IoBUTENBCKOro NPUMEHEHMS.

BAHHO MawumHovi goseH
YrnpaBiATEL TO/ILKO OA4MH YE/IOBEK.

3.2 3HAKU BE3OIMNACHOCTHU
Ha mMalunHe MmetoTcs pasimyHble cUMBOsbI (pyc.2.0). OHK npu-
3BaHbl HANMOMWHATb ONepaTopy 0 HEOBXOAMMOCTU BHUMATE b~
HOW 1 OCTOPOMHOM SKCMyaTauun. 3Ha4eHUe CUMBOJIOB:

BHumanume.lNepeg ncnonbsoBaHnem ma-
LUMHbI NpoYMTanTe yKasaHusA.

BHuMmaHue! He BcTaBnamnTe pyku unm
HOTM BHYTPb BbIEMKM /1 PEMYLLEro npu-
cnoco6aeHnsn. U3BNEeKUTe KoNIMavoK cee-
YU 3aUraHUA U NPOYTUTE MHCTPYKLUIO
nepes BbINOJHEHUEM NIIOGbIX AeNCTBUM
Mo TEXHUYECKOMY O6C/TYHUBAHUIO UIU
PEeMOHTY.

&b

OnacHocTb! PucK BbiGpoca npea-
MeToB. YganuTe nogen 3a npegebl
pabouei 30Hbl BO BPEMSA MOJIb30BaHMA
MaLLWHOM.

OnacHocTb! OnacHocTb nope3sos. [oa-
BUKHOE pexyllee npucnocobierHne. He
BCTaBAANTE PYKWU MW HOTU BHYTPb BblEM-
KW AN1A pexyL,ero npucnocobneHms.

VANES

BAHHO [lospexaeHHbie i HednTaemble HaKeK1
HYMH/ArTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HOBbIe HaK/1e/ iK1 B aBTo-
pM30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPE.

3.3 VIAEHTVICDVIHALI,VIOHHbIVI APNbIK
Ha ngeHTndrKaumoHHOM Ap/ibiKe YKasaHa caepytoLasa nHop-
mMaumsa (puc.1.0).
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH.
3Hak cooTBeTcTBUA AnpeKTHBe CE.
[of U3rotoBneHUA.
Twn MaLmrHb.
3aBogCcHOM Homep.
HavmeHoBaHWe 1 afpec M3roToBUTeNs.
Kop vuapenus.
HomuHabHas MOLHOCTb M MaKCMMaslbHasA CKOPOCTb
BpaLleH\sa ABUraTesns.
9. BecBHn

PNPORwN
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BnvwmTte naeHTUhHKaLMOHHbIE JaHHbIe MaLLMHbI B CNeLy-
asibHble NoJiA Ha APJibIKe, MOMELLEHHOM Ha 0GPaTHOM CTOPOHE
O0B/IOMKM.

BAHHO Ykasbiarite naeHTUUKALMOHHbIE AaHHbIE,
YHa3aHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE, KarAbii pa3
rpuv obpalLeHuH B aBTOPU30BaHHbIK CEPBUCHBIV LEHTP.

BAHHO O6pasey gexnapaymm cCOOTBETCTBIA HAXOAUT-
CA Ha Noc/1e4HUX CTpaH1Liax pyKoBOACTBa

3.4 OCHOBHbBIE KOMIMOHEHTbI (Pvc.1)

A. UWaccu.

B. [Aswurartenb.

C. Pexyuwee npucnocobneHue.

D. 3awwura3apgHero BbiGpoca.

E. 3awwuta 60KOBOro Bbi6poca (ecnu npegycmo-

TPEHO).

m

Aednexktop 60K0BOro BoiGpOCa
(ecnu npeaycmMoTpeHo).

G. TpaBoCGOpPHUK.
H. PyKoaTka.

1. Pbluar TopMo3a aBuraTens / pemylyee npucno-
co6neHue.

J. Pblyar 3auensieHua npusopaa.

A CTporo cob/ogarite yKa3zaHus U npaBu/ia TEXHUKU 6e3-
onacHocTH, Nnp1uBeAEHHbIE B 1. 2.

4. MOHTAHK

B cBA3M CO CKNaAMpoBaH1eM M TPaHCTIOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE
COCTaBHble YaCTW MalLUMHbI He COBUPAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO
Ha 3aBo/e, MX He0BX0AMMO cobpaTh NOC/Ee YAANEHNA yNaKo-
BOYHOrO MaTepuana, CorsiacHoO CAEAYIOLLMM YKa3aHUAM.

A PacnaHoBHa 1 3aBepLUIEHHE MOHTaHa fj0/1#Hbl BbINOJI-
HATbLCA Ha TBEPAOH M POBHOH MOBEPXHOCTH, I4€ JOCTATOHHO
MecTa A4/1A nepeMeLLeHNA MaluMHbl M ee YaKOBKH, Bcerga
M0/1b3YACH COOTBETCTBYHOLYMMHU MHCTPYMeHTamu. [lepes
MCMosIb30BaHNeM MalLLMHbI HEOGXOANMO BbIMO/IHUTL BCE
YHa3aHWA, U3/10ieHHble B paspene «MOHTAHL».

41 PACMAKOBHKA (Puc.3.0)

1. V3BneKuTe 13 KOPOBKM BCE OTAE/bHBIE KOMMOHEHTBI.

2.  BblHbTe MaLLWHY U3 YNaKOBKM U YTUIM3MPYIATE KOPOGKY
1 yNaKkoBOYHble MaTepuasibl B COOTBETCTBMM C MECTHBIM
3aKOHOAATENIbCTBOM.

4.2  MOHTAM PYKOATHM (Puc.4.A/B/C)

4.3  MOHTAH TPABOCBOPHMKA (Puc.5,6,7)

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

51 PYHOATKA PYYHOIO 3AMYCKA (Puc.8.A) °

5.2 HHOMKA 3/JIEKTPOCTAPTEPHOIO MYCHA .
(P1c.8.B) .

eeecee o o

5.3  PbIMAr TOPMO3A JBUIATE/IA/ PEXYLUEE NPU-
CTMOCOBJIEHME (Puc.9.A)

5.4 PbIYAT BRJIIOYEHUA MPUBOJA (Pvc.9.B)
BAHHO 3anyck gBuratens goameH scerga ocy- ,
LYECTBATLCA MPU BbIK/IKOYEHHOM CLENNEHNM. .

BAHHO He tAHuTe malumHy Ha3aj, Koraa BK/II04YeHO
cyernieHue.

5.5 PEINYJIMPOBKA BbICOTbl CKALUUBAHWUA TPABbI

/\ Boinonnsiire 3Ty onepawymio NMpH BbIK/TIOYEHHOM PEHY-
Lem npucrocoo/ieHnH.
* Perynuposanue (Cm. Puc.10.A)

6. UCNOJIb3OBAHME MALUMHbDI

BAHHO YkxasaHus OTHOCHUTE/IbHO ABMIraTe/ 1A U aKKyMY/Is-
TOpAa (C/M NPEAYCMOTPEH)COAEPIKATCA B COOTBETCTBYIOLUMX
MHCTPYKLMAX MO SKCIUTyaTaymm.

6.1 NnoAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALIUA
MocTaBbTe MaLLMHY B FOPU3OHTAIILHOE MOSIOKEHUE TaK, YTOGb!
OHa MPOYHO ONMpanack Ha 3eMto.

6.1.1

BAHHO MawumHa noctasnseTca 6e3 MOTOPHOro Macsa m
6e3 TonmBa.

3anpaBka mac/iom 1 6eH3MHOM

Mepepn 1cnonb3oBaHWEM MaLLWHbI 3a1eiTe TOMNIMBO U Mac-
110, cM. PYKOBOZCTBO MO SKCMlyaTaLum asuraTess, NyHKTb
7.21/72.2.

6.1.2

NMPUMEYAHUE 3ta maLumHa no3BoIAET BbINOSHATS
CTPMIHKY TPaBbl HA ra30Hax B Pas/IM4HbIX PEHUMAX.

MNoaroToBKa MalMHbI K pa60're

a. [MMoproToBKa K CKalwMBaHMUio co c6opom TpaBsbl
B TPaBOCGOPHUK:

1. [namopenei c 60KOBbLIM BbIGPOCOM: y6eanTeCh B
TOM, 4TO 3awmTa (puc. 11.A) onyuieHa n 3a610KMpo-
BaHa npeoxpaHnUTe IbHbIM pbidarom (puc.11.B).

2. BctaBbTe TpaBoc6opHuK (puc.11.C).

.b. NoproToBKa K CKaWMBaHUIO C 3aAHUM
BbIGPOCOM TpaBbl Ha 3eMJ1i0:

1. MNoaHuvmuTe 3awmTy 3aAHero Boibpoca (puc.12.A) n
ycTaHoBUTE WTUPT (prc.12.B).

2. B Mopensx c BO3MOMHOCTbIO GOKOBOW BbIrPY3KMU:
ybeautech B TOM, 4TO 3awmTa (puc. 12.C) ony-
LieHa 1 3a610KMpoBaHa NPefoXpPaHnTEIbHbIM
pbiyarom (puc.12.D).

Y1o6bl yaanutb WtndT: Cm. Puc.12.A/B.

@ e 00000 0 0 o
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c. MoparotoBKa K CKalWIMBaHUIO C M3MEJIbYeHUeM
TpaBsbl (PYHKUMA "MynbyMpoBaHUa"):

MpunoaHUMKTE 3alMTy 3aAHero BbiGpoca (puc.13.A) n
BCTaBbTe NPO6KY-AednexTop (puc.13.B) B oTBepcTHe
[/15 BbIGPOCA, C/Ierka HaKk/IoHWB ee BNpaBo; 3aTem
3aKpenuTe ee, yCTaHOBWB fiBa CTepxHA (pnc.13.B1.) B
crneumnanbHble 0TBEPCTUSA, YTOObI 3aLLE/KHYCS.

B Mogensix c BO3MOMHOCTbIO GOKOBOW BbIrPy3KU: y6eaun-
Tecb B TOM, YTO 3awmTa 60KoBoro Bbiopoca (puc. 13.C/D)
onyLeHa 1 3a610KMpoBaHa NpefoxXpaHUTE IbHbIM pblya-
rom (puc.13.D).



D. MoproToBKa K CKalMBaHUIO C 6OKOBbLIM
BbIGPOCOM TpaBbl Ha 3eMJII0:

1. MpunogHMmKTe 3alwmTy 3aAHero Bolbpoca
(pvc.14.A) 1 BcTaBbTe NPOGKY-AedAeKTop
(pnc.14.B) B oTBepcTHe ANA BbibpOCa, cnerka
HaKJIOHWB ee BNpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee, ycTa-
HOBWB /1Ba CTepxHsA (puc.14.B1.) B cneymnanbHbie
OTBEPCTUA, YTOGbI 3aLLE/IKHY/ICA.

2. HaxmuTe cnerka Ha npeaoxpaHUTe IbHbIN pblyar
(P1c.14.C) v nogHMMKUTE 3aLLMTy GOKOBOrO BbIGpOCca
(Pvic.14.D).

3.  BcraBbre 60K0BOV BbIrpy3Hoi AednexTop (Puc.14.E).
4.  3akpoiite 3awmTy 60K0BOro Boibpoca (Pvc.14.D)

TaK, YTO6bl GOKOBOWM BbIrPy3HOM AetNeKTOp
(Pvc.14.E) okasancs 3a6NOKMPOBaHHbIM.

YT06bl CHATL GOKOBOM BbIFPY3HOM AehNEKTOp:

5. HammuTe cnerka Ha npeAoxXpaHUTeIbHbIN pblyar
(Pvc.14.C) v nogH1MUTE 3awmTy 6OKOBOro Bbibpoca
(Puc.14.D).

6.  OTCOeaWHUTE GOKOBOM BbIFPY3HOM fedneKTop
(Puc.14.E).

6.1.3 PerynupoBaHu1e HaKkNoHa pyKoATKM (Puc.15/16)

A BbinoniHaTe 3Ty onepaymio rpu BbIK/IIOYEHHOM PEHY-
Ljem npucroco61IeHnn.

6.2 MPOBEPKWUBE3OMNACHOCTU

Anpemge 4em nNpUCTYNnTL K paboTe, Bcerga npoBepsaiTe
6e30MacHOCTb MalUMHbI.

6.2.1 NMpoBepKa 6e3onacHOCTH Nepea Havyaaom
pa6oTbl
* [poBepkTe LeSIOCTHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB
MalLWHbI U NPaBUIbHOCTb UX MOHTaKa;
* MPOBEPLTE NPABU/IbHYIO 3aTAKKY BCEX KPENEKHDIX AeTanel;
* BCE MOBEPXHOCTU MaLLMHbI AO/HHbI BbITb YNCTBIMU U CYXUMU.

6.2.2 MpoBepKa pa6oTbl MalMHbI

[AeincTBue PesynbTaTt

1.  3anyctuTb MawuHy 1.
(NYHKT 6.3).

2. OtnycTuTe pblyar
TopMo3a aguratena/ | 2.
pexyLero npmMcnoco-
6nenHusa.

Pexyuiee npucno-
co6JiIeHWe JOMHKHO
ABUraTbCA.

Pbl4arv fo/HbI aBToMa-
TU4ECKM 1 BbICTPO BEP-
HYTbCA B HEMTpasIbHoe
MNOSIOKEHVE, ABUraTe b
[IO/THKEH BbIK/IHO4UTLCA,
apexyLLee npucro-
COG/IeHWE JOMKHO
OCTaHOBUTLCA B TEHEHWE
HECKOJTbKNX CEKYH,

1.  3anycTuTb MalmnHy

(NYHKT 6.3).

2. MMpuBeauTe B fent- 2. Honeca BpauatoTtca
CTBWeE pblyar npu- 1 MallMHa ABUKETCA
BOAA. Brepea.

3. OrnycTuTe pblyar 3. HonecanepecTtaioT
npvBoAa. BpaLaTbCA, M MaLn-

Ha ocTaHaB/IMBaeTCAH.

MNpo6Hoe nepemelleHne AHoMmasbHanA BUbpauma
OTCYTCTBYET.
Mopo3puTenbHbIe WyMbl

OTCYTCTBYIOT.

A Ecnn pe3ynbrar /11060¥i POBEPHH1 OTINHAETCA OT
nprBeAeHHOro B Tabsmue, ro/1b30BaTbCA MaLUMHOH Heslb3A!
O6palyaiitecb B CEpBUCHDIN LEHTP AJ1A BbINOJIHEHUA MpoBe-
POK M1 peMOHTa.

6.3 3ANYCK

NMPUMEYAHUE BbinosHsaviTe 3arnycK Ha pOBHOM yHacTHe,
€ HET NPEnATCTBUI U BbICOKOM TPaBb!.

. 6.31 Mopenin ¢ pyKOATKOM py4HOro 3anycka (
. Puc.17.A/B)

NMPUMEYAHUE Pesiyar Topmo3sa aBuratenis/ pexy-

o Lero Npucrnoco61eHUA JO/MKEH ObiTb BbITAHYT, YTOObI

° n3bemarb OCTAHOBKM ABUraTess.
e e ceoceec s

6.3.2 Mopaenun c KHONMKOW 3/IEKTPOCTapTEPHOro

nycka ( Puc.18.A/B/C/D/E)

BcTaBbTe BXOAALLYIO B KOMM/IEKTALMIO GaTapeto B Cneuu- ,
anbHbli OTceK Ha paguratene (Puc.18.A); (cnepyiTe «
yKasaHWAM, U3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBE MO aKcnaya- *
Tauuu geuratens). :
B HEKOTOpbIX MOAENAX YCTAHOBJEH [BWUratesb CO e
BCTPOEHHOW HecbeMHoW 6aTtapeer (Puc.18.B). ¢

NMPUMEYAHUE Pesiyar Topmo3sa asuratens/ pexy-
o Lero nprcrnocob/1eHnaA JO/IHEH bbiTb BbITAHYT, YTOOb!
° n3bemarb OCTAHOBKM ABUraTess.

6.4 OMNUCAHUE PABOTbI

BAHHO Bo Bpewms pabotbl Bcerga AepHuTech Ha 6e3onac-
HOM PaccTOsIHM OT PEMYLLIEro MPUCTIOCOB/IEHNSA, HACKO/IBHO
370 [103BO/IAIET A/MHA PYHOATHU.

6.4.1 CKalunBaHue Tpasbl

1. HavaTb npogsueHe 1 KoLeH1e TpaBAHOro NOKPOBa.

2.  OTperynupyiTe CKOPOCTb ABUHKEHUA U BbICOTY CKalLIW-
BaHWA Tpasbl (MYHKT 5.5) B COOTBETCTBUM C COCTOAHNEM
rasoHa (BbICOTa, NI0THOCTb U B/IAYHOCTb TPaBbl).

3. PeKromeHayeTcs CKalLMBaTb BCEraa Ha OAMHaAKOBOM BbICO-
Te 1 B 4ByX Hanpaenenuax (Puc.20).

R I T N I I I I R X

* Mpu HanMuum GyHKLUU “MyNIbYMPOBaHUA” MK .

‘ 3apHero BbIGpoOCa TpaBbl: ¢

« * HuKorpa He crawuBawnTe 60onee TpeTben YacTn oT .
°  BbICOTbI TpaBbl 3a OAMH pas (puc.19). .

* Bcerpa cofepmuTe Laccu B YUCTOTE (MYHKT 7.4.2).

* Mpu HannumMm 60KoBOro BbiGpoca: He copackiBainTe
. A
. TPaBy B MecTa, rjje TpaBa ellé He CKoLleHa.

6.4.2 OnopoHeHUe TpaBoC6OpHUKa
° anI HanAn4Ymm TpaBOcGOpHMKa C UHOUKaTopoMm °
° HanoJIHeHuA:

’t‘; :’] BBepxy = nycToi. ) BHuay = .
NOJHbIN* .
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» *TPaBOCOGOPHMK HAMNONIHEH U .
° TpebyeTcs ero onycToWmnTb. .

YT106bI CHATb M ONYCTOLLWNTL TPABOCOGOPHUK:

1. [loAanTech ocTaHOBa PEMYLLEro NPUCnocobaeHns
(Puc.21.A);

2. CHMMWTE TPaBOCGOPHWMK (pnc.21.B/C/D).

6.5 OCTAHOBHA (Pyc.22.A)

/N\rocne sbiroqerms mawnkbi pexiywee npucrocobre-
HHe elLyé paboTaeT HECKO/IbHO CEKYHA.

He gotparuBasitech 0 ABHraTesis 10C/1e BbIK/IOHEHUS.
CylLecTByeT OracHOCTb OHora.

BAHHO Bcerza sbiktovaiiTe MaLumHy:

* Bo Bpems nepemeLLeHus OT O4HOK paboyeri 30HbI K APYrok.
* [lpn nepeceqeHmm y4acTroB 6e3 Tpasbl.
* Pagom ¢ npenAaTcTBmem.
* [lepes pery/mpoBKO/ BbICOTbI CKALLMBAHMA TPaBbI.
* Haxbivi pa3 npy CHATUM WM YCTaHOBKE TPaBOCOOPHUKA.
* Hawabiki pas npu CHATM MK yCTaHOBKE GOKOBOIO BbIrpy3HO-
ro gegieKTopa (ec/m npe[ycMOTPEH).
6.6 MOCJIE UCMOJIb3OBAHMUA (Pwc.23.A/B/C/D)
1. TpoBeaunTe 04UCTKY (MyHKT 7.4).

2. EcnvHeobxoauMmo, 3aMEeHUTE NOBPE AEHHbIE KOMMOHEH-
Tbl, @ TAKIKE 3aTAHUTE OCN1aBNEHHbIE BUHTbI U GONThI.

BAMKHO Bcsruii pas, Korga MalumHa He MCrosib3yeTcs MM
ocTtaértes 6e3 npucMoTpa:

* CHUMUTE KOJINaYOK CBEYM 3aXuraHmA (B MOAE/IAX C PYKOAT-
Ko py4Horo 3arycka) (Prc.23.B/C).

* HamMnTe Ha A3bI4OK M BbIHBTE K/IH0Y PaspeLLeHMs (B MOAENAX
C KHOIKOW 9/1eKTPOCTapPTEPHOIO nycKa) (Puc.23.D).

7. TEXHWYECHKOE OBCJIYHMUBAHUE
74 OBLWME CBEAEHUA

Anpasmna TeXHUKKU 6e30M1acHOCTU NPUBEAEHDI B I1. 2.

Crporo cobioaalite yrasaHnA A/19 MPEAOTBPALLEHHUS Ce-

PbE3HbIX PUCHOB M ONACHOCTH:

A IMepes 11060+ NPOBEPHOH, OYUCTHOM, TEXHUHECKUM 06-

CJIyHUBaHNEM/PEry/IMPOBKOM MaLLMHBbI:

* OctaHOBMTE MaLLUHHY.

. yGGAMT ‘©Cb B OCTaHOBHe BCeX ABHUHYLNXCA HOMITOHEHTOB.

* [omanTtech oxNameHnsa ABUraTess.

* OTCOEAMHHMTE HO/INaYOK cBeYH 3aninraHnA (Puc. 23.B).

¢ BbiHbTe K04 pa3peluenns (Puc.23.D) nam 6atapero (B
MOAEIAX C KHOMKOMH 3/IeKTPOCTapTEPHOIro MyCcHa).

* [Ipouutarite cCOOTBETCTBYIOLLEE PYHOBOACTBO.

¢ HageHbTe NoAXoAALLYI0 OBEHAY, paboyue nepYaThu U
3alYHTHbIE OYKH.

7.2 NJIAHOBOE TEXOBCJ1YHKUBAHUE

* MeproaM4HOCTL M OnUCaHKe onepaLyii TEXHUHECKOro 06¢y-
UBaHWA NpUBEAEHbI B "TabmLe TEXHUHECKOrO 06CYHK-
BaHua" (. 10).

BAHKHO Bce oniepaymm o TexHU4eCKoMy 06C/TyHMBaHMIO 1
perynnpoBHe, He ONMCaHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE, 4O/THHbI
6bITb BbIMO/IHEHbI YEPe3 BaLLero AMCTPUOLIOTOPA M/IU B CrieLma-
JIM3MPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.21 3anpaBKa TON/IMBOM
lMocTaBbTe MalLMHY B rOPU30HTa/IbHOE MOJIOMEHME TaK, 4TOGbI
©OHa NPOYHO OnMpanach Ha 3emio.
A 3anpasKa ToNIMBOM JOJIHHA OCYLLECTB/IATLCA MPH Bbi-
KJI04EHHOH MaLLMHE M C OTCOEANHEHHBIM KOJIMa4HOM CBEYU
3amHraHuA.

BbINonHMTe 3anpaBKy TOM/IMBOM B COOTBETCTBMM C yKasa-
HUAMM, NPUBEAEHHBIMM B PYKOBOACTBO MO SKCIyaTaLmum
fpuratens.

. A Y MalMH ¢ BO3MOMHOCTBIO BEPTHHA/ILHOIO XpaHe- |
* HUA(rn. 8.1) ToNMBHbIN 6aK MeeT HHAMKATOP YPOBHA »
. Tonnunsa. He 3anonnsiite 6aK Bbile HU#HENA IMHNN  °
« MHAMKaTopa ypoBHA (Puc.24.A). .

BAHHO Yjgamire Bce cneabl npoamtoro 6eHanHa. [apaHtus
He MOKPbLIBAET yLLEePO6, BbI3BaHHbIM AeViCTBUEM GEH3MHA Ha
M/1aCTUKOBbIE AETa/N.

NMPUMEYAHUE Tor/mso nopTUTCA, MO3TOMY OHO HE [OJTHK-
HO ocTaBaTbCA B bare fo/1bLue 30 JHEH.

72.2 MpoBepKa ypoBHaA / 3anpaBKa MOTOPHbIM Mac-

nom
BbinonHWTe 3anpasKy/A0MBKY TON/IMBA B COOTBETCTBUN C
YKasaHWsAMU, NPUBEAEHHBIMW B PYKOBOACTBE MO SKClyaTaLum
Aurartens.

[nsa obecneyeHna NnpaBuIbHOM paBoTbl MaLLIMHbI PETYNAPHO
MeHsITe MOTOPHOE Mac/10, COG/I0AARA YKasaHWs, NpUBeAEHHbIE
B PyKOBOZCTBE M0 3KCM/lyaTauuy ABuraTens.

Mepep HavanoM paboTbl NPOBEpPLTE YPOBEHL Macna.

7.3  BHENJIAHOBOE TEXOBECJ1TYHKUBAHUE

7.31 PemyLuee npucnocobnexune

A Bce paboTbl, KacaloLLMECA PEHYLLMX MPHUCIIOCOBIEHMI
(AeMOHTa, 3aTo4Ka, 6a/1JaHCHPOBHA, PEMOHT, yCTaHOBKAa M
(nnm) 3ameHa), fO0/1HHbI BbINO/IHATLCA B CrieyuaIn3upoBaH-
HOM LieHTpe.

cerga 3amMeHsANTe NoBpeHfeHHOe, UCKPUB/IEHHOE WIN
M3HOLLEHHOE PeHyLLee NPUCTIOCO6/IeHNe BMECTe C BUHTa-
Mu, 419 cOXpaHeHNs! 6alaHCUPOBHHN.

BAHHO Bcerza 1crionb3yiite opuriHasbHble pexyLyme
PUCTIOCOB/IEHNS, UMEIOLLME KOZ, YKa3aHHbIN B Tab/mue «Tex-
HUYECKME XapaKTEPHUCTUHM.

74 OYUCTKA

Mocne Kaxaoro CNoNbL30BaHWA YUCTUTE MaLLMHY COrTaCHO
NpuUBeLEeHHbIM HUMHKE yKa3aHWAM.

741 OumnCTHa MaLLUHbI
* Bcerpaa nposepsiite, 4TO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA He
3a6WTbl OTXOAAMM.
* [1NA1 O4MCTHM LLIACCH HE MCMONb3YITE arpeCCHBHbIE HMUIKOCTH.
¢ Y106bI CHU3MTL PUCK NOXKAapa, O4nLLanTe ABUraTeslb OT
OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB WM U3/IMLLIKOB CMa3KM.
* TMocne KamAoro Ucrosib3oBaH1e MOTe MaLLIMHY BOZIOW.

74.2 OuucTHa peryuiero ysna
* YpanuTe oCTaTK1 TpaBbl, CKOMMBLLMECA BHYTPU pambl.

Mopenu 6e3 KpenneHus ANA MbITbA

o 1A fOCTYNA K HUMHEN YaCTW HAK/IOHUTE MaLLMHY CO CTOPOHbI,
YKa3aHHO B PyKOBOACTBE M0 3KCTyaTauum BuraTens, co-
6n10aas NpUBEAEHHbIE MHCTPYKLMKW. Y6eanTeCh B yCTOMYMBO-
CTW MaLLMHbI, NPEH/E YEM BbINOHATH JIto6ble AENCTBUSA.

e s eececsssesessesessss s s e

° Mpwu Hann4Mm 60KOBOro BbIGpOCA: CefyeT CHATb

. BbIrPY3HON 1e(NEeKTOp (€CM YCTAHOBEH - MyHKT

©6.1.2d.).

[INA MbITbA y3/12 PEMYLLETO NPUCTIOCOBNEHNA BINOMHUTE Ce-
aytouiee (Pvc.25.A/B/C):
1. BCTaHbTe N03aau ra30HOKOCUIIKY;
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2. 3anycTuTe AsuUratenb.

Ecnnkpackac BHyTpeHHeﬁ CTOPOHbI LIaCCK OTpbIBAETCH, CBOEBPEMEHHO NogKpackTe KPaCKOM NPOTUB PaBYMHbI.

743
QOuncTnTe TPABOCOGOPHMK 1 OCTABLTE €10 COXHY Th.

° 7.5 BATAPEAl °

* Batapen noctaBnAeTCcA C MOAENAMU, OCHALLEHHBIMU
° KHOTKOW 3/IEKTPOCTaPTEPHOrO MycKa. MHCTPYKLmK
: OTHOCUTE/IbHO aBTOHOMMWM, 3apAAa, XPaHEHUA U

« TEXHUYECKOro 06CnyKmMBaH1A 6aTapen cogepmaTca
° B PyKOBOACTBE M0 3KCMNayaTaunm ABuratens.
eodoeteesceseseseedoesss

OuuncTHa TpaBoc6opHUKa (Prc.26.A/B)

8. XPAHEHUE

Mpexae Yem y6paTb MaLLMHY Ha XpaHeHWe:
1. 3anycTuTe ABUraTesib Ha OTKPbITOM BO3ZYXE U IEPINUTE
€ro BK/IYEHHBIM 0 OCTaHOBa, YTO6bI UCMO/Ib30BaTh BCE
ocTaBLUeecs B KapbiopaTope TonImBo;
TLATE/IbHO OYUCTMTE MaLLMHY (NMYHKT 7.4);
NPOBEPLTE LENIOCTHOCTb MALLMHbI;
XpaHuTe MalLmnHy:
* B CyXOM MOMELLEHWH,
3aLUMLLEHHOM OT MOrofHOro BO3AENCTBUA
BHe JOCAraeMoCTu AeTe;
YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YEPa/IN KALOYM U MHCTPYMEHT,
MCMO/Ib30BABLUMECA /171 OGC/YHMBAHMA.

pPODN

© 81 BEPTUKAJIbHOE XPAHEHUE ‘

.
» B cnyyae He06X0AMMOCTH HEKOTOPbIE MOZENN (CM. .
* Tabnuyy "TexHM4ecKne xapakTePUCTUKN") MOTYT Xpa-  *
° HUTbCA B BEPTUKAIbHOM NoJioeHun (Puc.27).
.

: A He craBbTe MalLMHy B BepTUHA/IbHOE M0/I0HEHHE, eC/TH
« 6aK 3arnosiHeH TON/IMBOM BbILLE HUHHEH JIMHUM HAMKATO-
° pa ypoBHA Tonnea (Puc.24.A).

.

* BbinonHuTe cnepytowime AeMCTBUA:
.

°1. OTcoeamHWTe KONNAYOK CBEYM 3axuraHmna (Puc.23.B)

: WK BbIHBTE Ktod (Prc.23.D) nnm 6atapeto (B Moaensax ¢
KHOMKOW 3/1eKTPOCTapTEPHOTO MyCKa).

YcTaHoBKTE BbICOTY CKalLMBaHWA BO BTOpoe 6osee
HWU3KOE NosIoKeHue (cM. 1. 5.5);

OCTOPOKHO CNIOKUTE PYKOATKY M 3aTAHUTE pblyaru
(Puc.27);

MocTaBbTe MalLMHY B BEPTUKA/IbHOE NOOMEHME,
OCTOPOMHO C/IOMUTE PYKOATKY M 3aTAHUTE pblyaru
(Puc.27);

hd

&

ee e eeccos e o0
(2]

10. .TABJIMLA TEXHUHECHOIO OGCJZIYHHUBAHUA

: A Pa3mecT1Te MalUMHY TaK, 4TO6bl OHa He NpeAcTaBANa
» OMIACHOCTH, flame B C/ly4ae C/ly4akiHoro KOHTaKTa, 4/1A Jilo-
* AeH, fieTes U HNBOTHbIX.

.

° A He xpaHu1Te B BEpTUKa/IbHOM MOJIOMEHNN MaLUMHbI,
° He NpeaycMOTPEHHbIE A4 3TOH Liesn.

9. NMEPEMELLEHUE U TPAHCMIOPTUPOBKA

Kaaplit pas, Korga TpebyeTca nepeaBuHy Tb, NOAHATD, Nepe-

BE3TU UIN HAK/IOHWUTb MaLLWHY, CleyeT:

¢ OcTaHOBUTL MaLLMHY (1. 6.5) 40 NONHOM OCTAHOBKM BCEX
[BUKYLLMXCA HacTew.

* OTCOEAMHUTbL KONMAYOK CBEeYM 3aruraHmna (Prc.23.B) nnm
BbIHYTb K/1toY (P1c.23.D) nnu 6aTapeto (B MOAENAX C KHOMKOM
3NIEeKTPOCTAPTEPHOTO NYCKa).

* HapeTb N10THbIE paGoyne nepyaTku.

¢ MMoAHUMATb MaLLKHY, yXBaT1B ee B TaKUX TO4KaX, YTOGbl OHa
He BbICKO/Ib3HY/a, Y4MTbIBasA e BEC M 0COGEHHOCTH KOH-
CTPYKLMN.

¢ [puBIEYL KONMYECTBO NtoAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY Ma-
LUMHBI.

* Y[10CTOBEPUTLCA, HTO NPY NEPEMELLEHWM MalLMHA He HaHeCceT
yLep6 v TpaBMbl.

IMpu1 NnepeBo3Ke MalLMHbI HA aBTOTPAHCMOPTE WK NpuULene

HEeobXxoanMo:

¢ Monb3oBaTbCA CreuyasbHbIMKU naaTGopmamm ¢
COOTBETCTBYIOLLEN IPY30MOAEMHOCTbIO, LUMPUHOM U AJIMHOW.

¢ 3arpymarb MaLlKHY C BbIK/IIOYEHHbIM ABUraTenem, TonKas ee,
A/11 YEer0 HEOGXOAVMO NPUB/IEYb COOTBETCTBYHOLLEE KONMYe-
CTBO NOAEN.

e OnycTuTb pexyLymii ysen (n.5.5).

* PacnonomuTb ee TakMm 06pasom, HTOGbl OHa HY /1A KOTO He
npeAcTaBsfna onacHoCTH.

* MPOYHO NMPUKPENUTL MALLIMHY K TPAHCMOPTHOMY CPeaCTBY
TPOCAMM UM LENAMM, YTOObI U3GEKAaTb ee ONPOKUAbLIBAHNSA,
KOTOPOE MOMET BbI3BaTb MOBPEHAEHUA M yTEYKY TONMBA.

: A He nepemeu.;aﬁ're B BepTUHaJIbHOM IOJIOHeHUuu
* MalWwnHbl ¢ BO3MOHHOCTbIO BEPTUHa/IbHOIro xpaHe-
° HHUA.

Onepauyusa NepuoanYHOCTb NpumeyaHua
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpeneHuit; nposepka 6e30nacHOCTW / NPOBEPKa OpraHoB Mepep Havanom NYHKT 6.2.2
ynpaBieHs; NPOBEPKa OrpamAeHNiA 3aaHero / GOKOBOro BbIGPOCA; NPOBEpKa paboThbl
TpaBOCGOPHUKA, e neKTopa GOKOBOro BbIGPOCA; NPOBEPKa PEHYLLEro Npu-
cnoco6neHuna.
O6wan ouncTKa n npoBepKa; MNpoBepKa HaIMUMA NOBPEAEHNI Ha Ma- Hax bl pas no- NyHKT 7.4
wrHe. Ecnn Heo6X0ANMO, CBAKMTECH C aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHbBIM cne paboThbl
LeHTPOM.
3ameHa pexyLero npucnocobaeHmsa - n.7.3.14 ***
ABUrATEJIb
MpoBepKa ypoBHaA / 3anpasBKa TonMeoMm; MpoBepKa ypoBHsA / 3anpasKa MNepep Hayanom n.61.1/721*/722*
MOTOPHbIM Mac/IoM pa6oTbl
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MpoBepKa 1 YUCTKa BO3AYLIHOrO huasTpa; MpoBepKa v YNCTHA KOHTaK-
TOB CBEYM 3aMuraHus; 3ameHa cBeuu; YpoBeHb 3apaga akkyMyaTopa

* */n.75*

* OBpaTUTeCh K PyKOBOACTBY MO IKCNyaTaumm Asuratens. *** [laHHyro onepauumio cnesyet BbINOIHATL NPY NEPBbIX NPU3HaKax

HencnpaBHOW paboTbl

b Onepauvm, KoTOpas AoMHHa ObITh BbINOSHEHA Y BaLEro AUCTPUOLIOTOPa MK B CNieLai3aMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe

1.

BbIABJIEHUE HENOJIAZLOK

Ecnv nocne BbINOSHEHWA ONUCaHHbIX BbiLLE AEMCTBUIA HEMONAAKM HEe UCHE3NW, CBAMKMUTECH C BaLLMM AMCTPUBLIOTOPOM.

HEMOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYMUHA

YCTPAHEHUE

1. [Oswuratenb
He BKJIoua-
etcA, cpasy
OTKJIlo4aeTcA,
paboTaeT
HeperynsapHo
nnamocTa-
HaBnMBaeTca
BO Bpems
paboThbl.

HenpasuibHas npoueaypa 3anycka.

CnepywiTe MHCTPYKUMAM (CM. 1. 6.3).

B gsuratene HeT macna unm 6eH3nHa.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna unn 6eHsunHa (cm. m. 7.2.1/7.2.2).

rpH3HaH cBeYa 3axuraHua uam
HernpaBW/ibHOE PacCTOAHNE MeXay
3IEKTpoAaMN.

MpoBsepbTe cBevy 3armmranma (O6paTTech K pyKOBOACTBY MO
SKCnNyaTaumm Asuratens).

BosayLHbIN hunsTp 3a6MT.

OunCTUTB U (K1) 3ameHUTb hunsTp (OBpaTUTECH K PYKOBOA-
CTBY 10 3KCM/lyaTaumm ABUraTess).

Mpo6nembl Kapbopauum.

CBAMMUTECH C aBTOPU30BAHHBIM LIEHTPOM OGC/TyKUBAHMS.

MonnaBoK MOXKET 6bITb 3a6/10KMPOBaH.

O6paTtuTech K pyKOBOACTBY MO SKCM/yaTauuu ABUraTens 1 ces-
HMTECH C YNOSHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. 3artonnenuve
Asuratens.

PyKOATKa py4HOro 3anycKa Hamm-
Masiacb MOCTOAHHO C BK/IOYEHHbBIM
CTapTéPOM.

O6paTtuTtech K pyKOBOACTBY MO SKCM/lyaTauum Asuratens.

PyKosTKa py4HOro 3anycKa Hammvma-
Nach MOCTOAHHO C OTCOEAMHEHHBIM
KOJINAYKOM CBEYM 3aMUraHus.

YcTaHOBMTE KO/NAYOK CBEYM 3aMMUraHWs 1 MonpobyiTe BKO-
4WTb ABUraTesb.
(O6patnTech K pyKOBOACTBY MO 3KCMJIyaTauum ABUraTess).

3. CKoweHHas

PexyLuee nprcnocobaeHne NoayymIo

OcTaHoBWTE ABUraTeslb U OTCOEAMHUTE KOMAYOK CBEYM 3a-

CU/IbHBIN LUYM
n/mnu BuGpa-
LA BO Bpems
paboTbl.

LLTMT peryLuero npucnocobnerHns
BbILLEJ U3 CBOErO rHe3za.

TpaBa He yAap NOCTOPOHHUM NPEAMETOM. Huranus. NpoBepsTe HannyMe NOBPEKAEHUI 1 CBAKMUTECH C
cobupaeTca CepBUCHBIM LIeHTpOM (M. 7.3.1).
B TPaBOCGOp- BHyTpeHHAA 4acTb Laccu 3acopeHa. OuUMCTUTE BHYTPEHHIOIO YacTb Lacew (n. 7.4.2).
HUK.

4. KoweHne PexyLuee npucnocobnenne B Heyaos- | ObpalyaiTech B CEPBUCHbIV LLEHTP A/1A 3aTOYKU UM 3aMeHbI
TpaBbl 3a- NIETBOPUTE/IbHOM COCTOSHUM. PeyLLero Nnprucrnoco6neHus.
TPYAHEHO.

5. Ha6niopaet- | MNoBpemAeHHbIE UK NIOXO 3aKpe- OcTaHoBWTE MaLLMHY U OTCOEeAMHUTE Kabenb cBeun (Puc. 23.B).
CAC/MLLIKOM | MNEHHbIE AeTanu. MpoBepbTe Ha HaMyMe NOBPEHAEHUI UK 0cnabneHHbIX Ae-

Tanen.
O6paTuTech B aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHbIM LIEHTP ANA BbINOA-
HEHWs NPOBEPKU, 3aMeHbl /I PEMOHTA.

HpenneHue pexyLuero npucnocobne-
HWA 0CNABNEHO UMW PEYLLEE MPUCTIO-
cob/1eHVe NOBPEXAEHO.

OcTaHoBWTE ABUraTesb U OTCOEAMHUTE KONMAYOK CBEYM 3arKK-
raHuA (Puc.23.B).
CasuTech ¢ CepBUCHbIM LIEHTPOM (1. 7.3.1).

12. AONOJIHUTE/IbHOE O6OPYAOBAHUE NO TPEEOBAHUIO

121

KOMMJIEKT AJ18 ®@YHKLUU MY/IbYUPOBAHUA (Puc.28)

ToHKO U3mesbHaeT CHOLLEHHYO TpaBy U OCTaB/IAET ee Ha rasoHe.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore:
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore:

~

nland L roducts GmbH
S| 431 Nirnberg — Germany

+ EMCD: 2014/30/EU

RoHS II: 2011/65/EU - 2015,

4.

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

94  dB(A)
95  dB(A)
41 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Sy et

171514209_3



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)
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b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore:
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore:

~

nland L roducts GmbH
S| 431 Nirnberg — Germany

+ EMCD: 2014/30/EU

RoHS II: 2011/65/EU - 2015,

4.

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

96  dB(A)
96  dB(A)
46 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S/

171514210_3



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Viadel Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: /

f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: -

S

inland L roducts GmbH
431 Nirnberg — Germany

+ EMCD: 2014/30/EU
RoHS II: 2011/65/EU - 2015,

4.

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

98  dB(A)
98  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 51 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 22.09.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suse Mo

171514247_0
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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